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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM GRONLAND/DANMARK OG NORGE OM GEN-
SIDIGE FISKERIFORBINDELSER

Grenlands Landsstyre og Danmarks rege-
ring pA den ene side og Norges regering pA den
anden side, herefter kaldet parterne

SOM ONSKER at opretholde og videreud-
vikle det nordiske samarbejde:

SOM TAGER I BETRAGTNING deres fal-
les enske om at sikre bevaring og rationel for-
valtning afde levende ressourcer i de farvande,
som steder op til deres kyster;

SOM REGISTRERER oprettelsen af den
ekonomiske zone uden for det norske fastland,
oprettelsen af fiskevmrnzonen omkring Sval-
bard og oprettelsen af fiskerizonen ved Jan
Mayen saint oprettelsen af fiskeriterritoriet ved
Gronlands kyst;

SOM TAGER I BETRAGTNING den be-
tydning fiskeriet har ror Grenland og for kyst-
befolkningen i Norge, og parternes tidligere
samarbejde i fiskerisektoren;

SOM ONSKER at fastsiette de regler og vii-
kir som skal lugges til grund for deres gensidi-
ge fiskeriforbindelser;

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

Artikel I

Hver af parterne skal, i overensstemmelse
med bestemmelseme nedenfor tillade fiskerfar-
tojer fra den anden part at fiske inden for sine
eksklusive fiskerijurisdiktionsomrAder.

Artikel 2

I. Hver af parteme skal pA passende made,
med forbehold for justeringer, nAr dette er
nodvendigt for at imedegA uforudsete om-
stmndigheder, og pA grundlag afbehovet for
en rationel forvaitning af de levende res-
sourcer, Arligt fastsatte for sine eksklusive
fiskerijurisdiktionsomrider:
a) den totale tilladte fangst af enkelte be-

stande eller grupper af bestande, under
hensyntagen til bestandenes indbyrdes

afhangighed, dot bedste tilgangelige vi-
denskabelige materiale, herunder anbe-
falinger fra vedkommende internationale
organisationer, og andre relevante fakto-
rer;

b) efter konsultationer, andele for den an-
den parts fiskerfartojer, idet der tages
hensyn til balancen i fiskeriforholdene i
det nordlige Atlanterhav, og andre rele-
vante faktorer. Parterne vil have som
milsntning at sage at opni balance i par-
temes fiskerisamarbejde, som ud over fi-
skerirettigheder ogsa omfatter forskning

2 og udvikling.
Hver af parterne skal fastsmtte sidanne an-
dre iltag, som den anser pikrnvet for at sik-
re bevaring, rationel forvaltning og regule-
ring af fiskeriet i sit omride. Sidanne filtag
og ethvert tiltag som gennemfres efter den
Arlige fastsattelse af fiskerimulighedeme,
skal tage hensyn til, at de ikke mA lbgge bin-
dringer i vejen for de fiskerimuligheder, som
er indrommet fiskerfartejer fra den anden
part.

Artikel 3

Fiskerfartojer fra den ene part skal ved fiske-
ri i den anden parts eksklusive riskerijurisdik-
tionsomrider overholde de bevaringstiltag, an-
dre vilkir og betingelser og alle regler og for-
skrifter, som gulder for fiskeri i disse omrider.
Passende forhindsmelding skal gives om de
nye tiltas, vilkAr, betingelser, regler og forskrif-
ter.

A rikel 4

I. Hver af parterne skal traffe de nedvendige
tiltag for at sikre, at dens fartejer overholder
bestemmelseme i denne Aftale.

2. Hver af parterne kan inden for sine eksklusi-
ve fiskerijurisdiktionsomrider trieffe sldan.
ne tiltag, som mAtte vaire nedvendige for at
sikre, at den anden parts fartejer overholder
bestemmelsernc i denne Aftale.
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Artikel S

Hver af partemes kompetente myndigheder
skal i god tid meddele den anden part navn, re-
gistrcringsnummer, fererens navn saint andre
relevante oplysninger, for fiskerfartejer, som
vi kunne ft adgang til at fiske i den anden parts
fiskerijurisdiktionsomrAder. Den anden parts
kompetente myndigheder skal derefter give fi-
skeritilladelser i henhold til artikel 2.

Artikel 6

Parteme forpligter sig til at samarbejde for at
sikre en forsvarlig forvaltning og bevaring af de
levende ressourcer i havet, og at tremme de
nedvendige videnskabelige undersegelser pA
dette felt, smrligt med hensyn til:
a) bestande, som findes inden for begge par.

ters eksklusive fiskerijurisdiktionsomrider,
med sigte pA at opnA overensstemmelse mel-
lem tiltag til regulering af fiskeriet af sdan-
ne bestande, sA vidt deter praktisk muligt;

b) bestande af flles interesse, som findes in-
den for begge parters eksklusive fiskerijuris-
diktionsomrlder og i tilgrgensende omrAder
uden for disse omrlder:

c) samarbejde, inden for balancerede fiskerire-
lationer, for at fremme kendskab til fiskeri-
ressourcerne og gensidig udnyttelse afdisse.

For GronlandlDanmark:

LARS EMIL JOHANSEN

Artikel 7

Parterne er enige om at konsultere hinanden
i spergsmAl som knytter sig til ivierksmttelsen
og den korrekte gennemferelse afdenne Aftale,
eller i tilfalde af tvist om fortolkningen eller
anvendelsen af Aftalen.

A rikel 8

Intet i denne Aftale prejudicerer partemes
syn pA havets folkeret eller pi afgrensningen af
deres eksklusive fiskerijurisdiktionsomrider.

Artikel 9

1. Denne Aftale skal midlertidigt ivarksiettes
den 24. september 1991, og trader endeligt i
kraft, nAr begge parter bar meddelt, at de
nedvendige konstitutionelle krav er opfyldL

2. Denne Aftale skal gslde for et tidsrum af 10
Ar, regnet fra den 24. september 1991. Der-
som den ikke afen af parterne er bragt til op-
her ved opsigelse mindst 12 mineder fer ud-
lebet af dette tidsrum, skal Aftalen fortsat
galde for yderligere tidsrum af 6 Ar, med-
mindre opsigelse bliver givet mindst 12 mA-
neder for udlebet afen seksArsperiode.

Udfwrdiget i Kebenhavn, den 9. juni 1992, i
to eksemplarer, hvert pi dansk og norsk, hvoraf
begge tekster bar samme gyldighed.

For Norge:

ARNE ARNESEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV.GIEN]

AVTALE MELLOM GRONLAND/DANMARK OG NORGE OM GJEN-
SIDIGE FISKERIFORBINDELSER

Grenlands Landsstyre og Danmarks Regje-
ring pA den ene side og Norges Regjering pi
den annen side, heretter kalt partene

SOM ONSKER A opprettholde og videreut-
vikle det nordiske samarbeidet,

SOM TAR I BETRAKTNING sitt felles on-
ske om A sikre bevaring og rasjonell forvaitning
av de levende ressurser i de farvann som steter
opp til deres kyster,

SOM REGISTRERER opprettelsen av den
okonomiske sone utenfor det norske fastland,
opprettelsen av fiskevernsonen rundt Svalbard
og opprettelsen av fiskerisonen ved Jan Mayen
samt opprettelsen av fiskerisoner utenfor
Gronlands kyst.

SOM TAR I BETRAKTNING den betyd-
ning fisket bar for Grenland og for kystbefolk-
ningen i Norge, og parternes tidligere samar-
beid pA fiskerisektoren,

SOM ONSKER A fastsette de regler og vilkir
som skal legges til grunn for deres gjensidige fi-
skeriforbindelser

ER BLITT ENIGE OM FOLGENDE:

Artikkel I

Hver av parterne skal, i samsvar med bestem-
melsene nedenfor, tillate fiskefartoyer fra den
annen part A fiske innenfor sine eksklusive fi-
skerijurisdiksjonsomrider.

Artikkel 2

I. Hver av partene skal pi passende mAte, med
forbehold for justeringer nAr dette er ned-
vendig for A mete uforutsette omstendighe-
ter, og pA grunniag av behovet for en rasjo-
nell forvaltning av de levende ressurser, Ar-
lig fastsette for sine eksklusive fiskerijuris-
diksjonsomrider:
a) den totalt tillate fangst av enkelte bestan-

der eller grupper av bestander, under
hensyntaken ti bestandenes innbyrdes

avhengighet, det beste tilgjengelige viten-
skapelige materiale, herunder anbefalin-
ger fra vedkommende internasjonale or-
ganisasjoner, og andre relevante fakto-
rer.

b) etter konsultasjoner, andeler for den an-
nen parts fiskefartoyer, idet det tas hen-
syn til balansen i fiskeriforholdene i det
nordlige Atlanterhav, og andre relevante
faktorer. Partene vii ha som milsetting A
soke A oppnA balanse i partenes fiskeri-
samarbeid, som foruten fiskerettigheter
ogsA omfatter forskning og utvikling.

2. Hver av partene skal fastsette slike andre til-
tak som den anser pikrevet for A sikre beva-
ring, rasjonell forvaltning og regulering av
fisket i sitt omride. Slike tiltak og ethvert til-
tak som gjennomfores etter den Arlige fast-
settelse av fiskemulighetene, skal ta hensyn
tit at de ikke mA sette pA spill de fiskemulig-
heter som er innrommet fiskefarteyer fra
den annen part.

Artikkel 3

Fiskefartoyer fra den ene part skal ved fiske i
den annen parts eksklusive fiskerijurisdik-
sjonsaomrider overholde de bevaringstiltak, an-
dre vilkAr og betingelser og alle regler og for-
skrifter som gjelder for fiske i disse omridene.
Passende forhindsmelding skal gis om nye til-
tak, vilklr, betingelser, regler og forskrifter.

Arlikkel 4

1. Hver av partene skal treffe de nedvendige
tiltak for A sikre at dens fartoyer overholder
bestemmelsene i denne avtale.

2. Hver av partene kan innen sine eksklusive
fiskerijurisdiksjonsomrider treffe slike til-
tak som mAtte vare nodvendige for A sikre at
den annen parts fartoyer overholder bestem-
melsene i denne avtale.
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Artikkel 5

Hver av partenes kompetente myndigheter
skal i god tid meddele den annen part navn, re-
gistreringsnummer, forerens navn samnt andre
relevante opplysninger, for fiskefarteyer som
vil kunne fA adgang til A fiske i den annen parts
fiskerijurisdiksjonsomrAder. Den annen parts
kornpetente myndigheter skal deretter gi fiske-
tillatelser i medhold av antikkel 2.

A rtikkel 6

Partene forplikter seg til A samarbeide for A
sikre en forsvarlig forvaltning og bevaring av de
levende ressurser i havet, og A fremne de nod-
vendige vitenskapelige undersokelser pA dette
felt, sirlig med hensyn til:
a) bestander som finnes innenfor begge par-

ters eksklusive fiskerijurisdiksjonsomrider,
med sikte pA A oppnA samsvar mellom tiltak
for regulering av fisket av slike bestander sA
langt deter praktisk mulig.

b) bestander av felles interesse som finnes in-
nenfor begge parters eksklusive fiskerijuris-
diksjonsomrider og i tilgrensende onrider
utenfor disse omrrder.

c) samarbeid, innenfor balanserte fiskerirelas-
joner, for A fremme kunnskap om fiskeires-
sursene og gjensidig utnyttelse av disse.

For Gronland/Danmark:

LARS EMIL JOHANSEN

Artikkel 7

Partene er enige om A konsultere hverandre i
spersmAil som knytter seg til iverksettelsen og
den korrekte gjennernfering av denne avtale,
eller i tilfelle av tvist om fortolkningen eller an-
vendelsen av avtalen.

Artikkel 8

Intet i denne avtale prejudiserer partenes syn
pA havets folkerett eller pA avgrensningen av
deres eksklusive fiskerijurisdiksjonsomrAder.

Artikkel 9

1. Denne avtalen skal midlertidig iverksettes
den 24. september 1991, og trer endelig i
kraft nAt begge patter har meddelt at de
nodvendige konstitusjonelle krav er oppfylt.

2. Denne avtale skal gielde for et tidsrom av 10
Ar, regnet fra den 24. september 1991. Der.
som den ikke av en av partene er brakt til
oppher ved oppsigelse minst 12 mneder for
utlopet av dette tidsrom skal Avtalen fortsatt
giclde for ytterligere tidsrom av 6 Ar, med
mindre oppsigelse blir gitt minst 12 mAneder
for utlopet av en seksfrsperiode.

Utferdiget i Kobenhavn, den 9.juni 1992, i to
eksemplarer, hvert pA dansk og norsk, hvorav
begge tekster har samme gyldighet.

For Norge:

ARNE ARNESEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GREENLAND/DENMARK AND NOR-
WAY CONCERNING MUTUAL FISHERY RELATIONS

The Home Rule Government of Greenland and the Government of Denmark on
the one hand and the Government of Norway on the other hand, hereinafter referred
to as the Parties,

Wishing to maintain and further develop Nordic cooperation;
Bearing in mind their mutual desire to ensure the conservation and rational

management of living resources in the waters adjacent to their coasts;
Noting the establishment of the economic zone beyond the Norwegian main-

land, the establishment of the fishery protection zone surrounding Svalbard and
the establishment of the fishery zone off Jan Mayen and the establishment of the
fisheries territory off the coast of Greenland;

Bearing in mind the importance of fishing for Greenland and for the coastal
communities of Norway and the earlier cooperation of the Parties in the fisheries
sector;

Wishing to establish the rules and conditions governing their mutual fishery
relations;

Have agreed as follows:

Article 1
Each Party shall, in accordance with the provisions set forth below, allow

fishing vessels of the other Party to fish within the areas under its exclusive fisheries
jurisdiction.

Article 2
1. Each Party shall, in an appropriate manner and subject to any adjustments

needed to allow for unforeseen circumstances, and in the light of the need for the
rational management of living resources, establish each year for the areas under its
exclusive fisheries jurisdiction:

(a) The total permissible catch for particular stocks or groups of stocks, taking
into account the interdependence of stocks, the best available scientific material,
including the recommendations of the competent international organizations, and
other relevant factors;

b) After consultations, quotas for fishing vessels of the other Party, taking
account of the balance of fishery relations in the North Atlantic, and other relevant
factors. The aim of the Parties shall be to seek to achieve balance in the cooperation
between the Parties in fisheries which, in addition to fishing rights, shall also include
research and development.

I Came into force prosivionally with retroactive effect from 24 September 1991 and definitively on 4 March 1994,
the date on which the Parties notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance
with article 9 (2).
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2. Each Party shall decide on such other measures as it deems necessary in
order to ensure the conservation, rational management and regulation of fisheries in
its area. Such measures and any measures taken after the annual establishment of
harvesting capacities shall take account of the need to avoid creating any obstacles
to the harvesting capacities allowed for fishing vessels of the other Party.

Article 3

Fishing vessels of one Party, when fishing in areas under the exclusive fisheries
jurisdiction of the other Party, shall comply with the conservation measures, other
conditions and requirements and all rules and regulations applicable to fishing in
these areas. Suitable advance notice shall be given concerning any new measures,
conditions, requirements, rules and regulations.

Article 4

1. Each Party shall take the necessary measures to ensure that its vessels
comply with the provisions of this Agreement.

2. Each Party may, within the areas under its exclusive fisheries jurisdiction,
take such measures as may be necessary to ensure that vessels of the other Party
comply with the provisions of this Agreement.

Article 5
The competent authorities of each Party shall, in good time, inform the other

Party of the name, registration number, name of the captain and other relevant
particulars of fishing vessels seeking access to fishing in areas under the fisheries
jurisdiction of the other Party. The competent authorities of the other Party shall
then grant fishing permits in accordance with article 2.

Article 6

The Parties undertake to cooperate to ensure the reasonable management and
conservation of the living resources of the sea and to promote the necessary scien-
tific research in that field, especially with respect to:

(a) Stocks situated within the areas under the exclusive fisheries jurisdiction of
both Parties, with a view to achieving coordination of measures for the regulation of
fishing of such stocks, where practically possible;

(b) Stocks of mutual interest situated within the areas under the exclusive
fisheries jurisdiction of both Parties and in areas beyond but adjacent to such areas;

(c) Cooperation, within balanced fishery relations, to promote knowledge of
fishery resources and the reciprocal utilization thereof.

Article 7

The Parties agree to consult each other on matters related to the entry into
operation and proper implementation of this Agreement, or in cases of disputes
concerning the interpretation or application of the Agreement.

Article 8

Nothing in this Agreement shall prejudice the views of the Parties concerning
the international law of the sea or concerning the delimitation of the areas under
their exclusive fisheries jurisdiction.
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Article 9

1. This Agreement shall take effect provisionally on 24 September 1991 and
shall enter definitively into force when both Parties have notified each other that the
necessary constitutional requirements have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years, with effect
from 24 September 1991. Unless one of the Parties terminates the Agreement by
giving at least 12 months' notice of termination before the expiry of that period, the
Agreement shall remain in force for further six-year periods, unless notice of termi-
nation is given at least 12 months before the expiry of any six-year period.

DONE at Copenhagen on 9 June 1992, in duplicate, in the Danish ant Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For Greenland/Denmark: For Norway:

LARS EMIL JOHANSEN ARNE ARNESEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GROENLAND/LE DANEMARK ET LA
NORVGE CONCERNANT DES QUESTIONS RELATIVES A LA
PtCHE

Le Gouvernement autonome du Groenland et le Gouvernement du Danemark,
d'une part, et le Gouvernement de la Norvige, d'autre part,

D6sireux de maintenir et de d6velopper de plus la cooperation nordique;
Eu 6gard au d~sir commun de preserver les ressources halieutiques des eaux

adjacentes A leur littoral et d'assurer une gestion aussi rationnelle que possible de
ces ressources;

Eu 6gard A l'6tablissement de la zone 6conomique au-delh de la Norv~ge con-
tinentale, A '6tablissement de la zone de protection halieutique qui encercle le
Svalbard et A l'6tablissement de la zone halieutique au large de Jan Mayen et A
l'tablissement du territoire halieutique au large du Groenland;

Eu 6gard de ]'importance de la pche pour le Groenland et pour les commu-
naut~s littorales de la Norvege et la cooperation auparavant des Parties dans la
secteur halieutique;

Dsireux d'6tablir les r~gles et les conditions qui dirigent leurs relations com-
munes halieutiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties s'engage, conform~ment aux dispositions vistes ci-aprbs,
A autoriser les bateaux de p&he de l'autre Partie A exercer la p0che A l'int6rieur de
la zone qui relive de sa comp6tence exclusive halieutique.

Article 2

1. Chacune des Parties d6termine annuellement chacune pour sa part et sous
rdserve de modifications apporttes en cas de circonstances impr~vues, et en vue de
la ntcessit6 de la gestion rationnelle des ressources biologiques, pour les zones de
competence exclusive halieutique:

a) Le volume global de captures autoris~es pour des esp&ces particuli~res ou
des ensembles d'esp~ces, en tenant compte de l'interd~pendance des esp~ces, de
toutes les meilleures informations scientifiques possibles, y compris des recomman-
dations des organisations internationales appropri6es, et des autres facteurs per-
tinents;

b) Aprbs consultation, les quotas pour les bateaux de p~che de l'autre Partie,
en tenant compte de l'6quilibre des relations halieutiques dans l'Atlantique nord, et
des autres facteurs pertinents. Le but des Parties est de chercher A achever l'6quili-

I Entr6 en vigueur A titre provisoire avec effet rtroactif au 24 septembre 1991 et A titre d6finitif le 4 mars 1994, date
A laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment au
paragraphe 2 de I'article 9.
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bre dans la coop6ration entre les Parties dans les domaines de la peche qui, en plus
des droits de la p~che, englobe la recherche et le d6veloppement.

2. Chacune des Parties se d6cide pour d'autres mesures comme elle considire
n6cessaire pour assurer la conservation, la gestion rationnelle et le r~glement des
pecheries dans la zone. Ces mesures et toutes les mesures n6cessaires prises apr~s
l'6tablissement annuel des rendements tiennent compte de la n6cessit6 d'6viter la
cr6ation des obstacles aux rendements permis pour les bateaux de pche de l'autre
Partie.

Article 3

Les bateaux de p&che d'une Partie, qui exercent la p~che dans la zone exclusive
halieutique de l'autre Partie, doivent observer les mesures pr6vues pour la conser-
vation, toutes autres conditions ou modalit6s, et toutes les lois et r~glements relatifs
A la p~che dans ces zones. Au cas oai seraient adopt6s de nouvelles mesures, lois,
r~glements, dispositions ou modalit6s, il en sera donn6 communication en temps
opportun.

Article 4

1. Chacune des Parties prendra les mesures n6cessaires pour veiller A l'obser-
vation des stipulations du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties se r6serve, A l'intdrieur de la zone exclusive halieu-
tique, de prendre les mesures n6cessaires pour obtenir de la part des navires de
'autre Partie l'observation des stipulations du pr6sent Accord.

Article 5
Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie infonnent, A temps, 'autre Partie

du nom, du num6ro d'immatriculation du nom du capitaine ainsi que des autres
caract6ristiques pertinentes des navires qui se proposent d'exercer la p~che A l'in-
t6rieur de la zone sous lajuridiction nationale dans le domaine de la p6che de l'autre
Partie. Les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie d6livre les licences de ppche,
conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 6

Les Parties s'engagent A coop6rer pour assurer une gestion rationnelle et une
conservation addquates des ressources biologiques de la haute mer et pour promou-
voir la recherche scientifique n6cessaire dans le domaine de la peche, notamment en
ce qui concerne :

a) Les ressources halieutiques qui se trouvent A l'int6rieur de la zone exclusive
halieutique des deux Parties, en vue d'accomplir la coordination des mesures pour
le r~glement de p~che de ces ressources, ofi il est possible;

b) Les ressources d'int6rt commun qui se trouvent A l'int6rieur de la zone
sous la juridiction exclusive halieutique des deux Parties ainsi qu'A l'int6rieur de la
haute mer et imm6diatement adjacentes A ces r6gions;

c) Coop6ration, dans le contexte des relations balanc6es, pour promouvoir la
connaissance des ressources halieutiques ainsi que leur utilisation r6ciproque.

Vol. 1829, 1-31267

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 7
Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux positions des deux Parties en ce qui

concerne le droit de la mer ou la d6limitation des zones sous leur juridiction exclu-
sive halieutiques.

Article 8
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire le 24 septembre 1991

et A titre d6finitif A la date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans, A
compter de la date susmentionn6e. Sauf en cas de d6nonciation par l'une ou l'autre
Partie moyennant notification d'un avis A cet effet au moins 12 mois avant 1'expira-
tion de ladite p6riode, le pr6sent Accord restera en vigueur pour des p6riodes suc-
cessives de six ans, A moins que l'intention de le d6noncer soit notifi6e au moins
12 mois avant 1'expiration de toute p6riode subs6quente de six ans.

FAIT A Copenhague le 9 juin 1992, en deux exemplaires, en langues danoise et
norv6gienne; les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Danemark/Groenland: Pour la Norvige:
LARS EMIL JOHANSEN ARNE ARNESEN
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